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Modlitwa do Dharmaradży Czogyala 
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Niezachwiany Królu Dharmy, który z niezmiennej przestrzeni wiedzy oraz przekraczającego 
wszelkie granice urzeczywistnienia przestrzeni nieba (Namkhai), 
manifestujesz oświecone działania, będące wiecznie lśniącym klejnotem (Norbu), 
wypędzającym ciemność wszystkich czasów. O Drogocenny (Rinpocze). 
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Jesteś lekarstwem, które usuwa choroby i trudności. 
Jesteś przyjacielem usuwającym przeszkody na drodze do wolności. 
Jesteś światłem mądrości, które usuwa mrok ignorancji. 
Obyś żył długo i spełnił do końca cel swoich oświeconych działań.  
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Jako silny ojciec, uwalniasz nas z niewoli negatywnych warunków i okoliczności. 
Jako dobra matka, wzmacniasz nasze ciało i siłę życiową. 
Jako brat w Dharmie, wspierasz i rozwijasz nasze wglądy i urzeczywistnienia. 
Obyś żył długo i zamanifestował wszystkie swoje oświecone działania. 
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W niezmąconym ogrodzie środka serca, 
biały kwiat szczerego oddania, 
utrzymuje się na powierzchni wód wielkiej miłości, które ofiarowuję Tobie. 
Obyś żył długo i zamanifestował wszystkie swoje oświecone działania. 
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W przestrzeni bezmiaru niezachwianej pierwotnej czystości 
spontanicznie przybywa cech nieustającej mądrości. 
Tam też rozprzestrzeniasz przesłanie czystego światła Dzogpa Czienpo. 
Przyjmij nas proszę w swoim oświeconym stanie mądrości, miłości i współczucia. 
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Ta płynąca z serca, skromna modlitwa, została napisana przy okazji podróży przez Tenzina 
Wangyala, 17 września 2018 roku w stolicy Korei Płd. Seulu. 
Na angielski przełożył: Steven Goodman, 21 września 2018 roku. 
Na polski przełożył: Jarosław Kotas, 23 września 2018 roku. 
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Oświecone ciało, mowa i umysł jogina dzogczen, Dharmaradży Namkhaia Norbu Rinpocze 
przyniosły do nas Dharmę w tych trudnych czasach końca. Słyszymy teraz o tym, jak jego 
subtelna forma wkroczyła w Wymiar Spokoju. Nieznacznie więc zmieniłem czwartą linijkę 
ostatniej strofy wiersza. 
Ja Tenzin Wangyal, w skromności poczyniłem tę notatkę w New Delhi, 28 września 2018 
roku. 
 


